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PREAMBLE 

As per the title, the theme of this Chapter hints at the long, but unknown, duration 
which the human evolutionary process is going to take to reach its climax. It also 
talks of the disbelievers’ reservations about the promised Hereafter. Although the 
Almighty makes it clear that the process of conscious evolution of man is planned 
to take an inconceivable long period of time, yet He breaks the news that He does 
not deem it long. From some other Quranic injunctions we can surmise that once 
we are resurrected in a higher life form, we won’t feel as if the waiting has taken 
any considerable period of time. Some hints are given about the scenario going to 
appear before different segments of human societies and about the fix the violators 
of divine values and guidance are going to find themselves in at the final stage of 
life to come. At the same time the rewarding life of the righteous ones is 
highlighted. And finally a warning is issued to those who remain averse to the 
pursuit of the divine ideology of peace and protection for all. Some very 
meaningful terminology in this Chapter too has been grossly misconstrued and 
misrepresented in the traditional translations. The words “furooji-him, azwaaji- 
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him, ma malakat ayimaannu-hum, salaati-him, al-mashaariq, al-maghaarib, 
ajdaath” etc. are included therein. Therefore, their fresh translation in the true light 
of Quran would prove highly revealing when the valued Readers would study the 
following two translations in comparison with each other. 


Chapter Al-Ma’arii (70) 

4j]j ASLUiLall (Y) -dll (Y) ^slc 4l (jd Q) ^iilj ydcd (Jilin dSliu 


(V) UjjS (1) l.ii*j 4_jjjj (£) Aid <—ill u H -v (jli gjJ 

^Ijddll Cjj C Q * )1 iayv ^ (JdnJ |1| (jgjdlfl (JliaJI (jjfdj (A) (J^diHf! £.ldLiil (jj£2 

(jAj Q Y) Q T) 4_idij 1) 4_mj dLaJj l_i!cc. (j/» LS-diu ji 

Q V) ^>jjS (_y® jc-ij Q l) 4c.ljj Q ®) (Jial tgi) o lAd Q £) 4 ;\ii -12 1«i^-v 

V) (Y Q Ic-jAa ^jjkll 42uCa liJj(Y * ) 42uCa Id Q “t) tc jIa (jjid dA^^O u! Q A) ^C.j\l 

u) f^11 ji! ^ ^dij (yy) j^dii ^ }A jjdi (rv) (jl^di 

djlic- jjl (YV) (jjaadui yjlic. (_ya ^a j)j.illj(Y 1) (jjll! (jj3d-aj (jj.il! j (Y°) ^j^adllj 
JJC- dgjls iglldli Cldd da ji ig- n!j ji ( | 5 ic- V) (Y (jjlaald. 'S j jll fjt, jjjillj (Y A) (j_jiLa JJC- 

? 35 o | f ^ ~ 55 ^ 

^aAC^C-j ^agilidA ^aA (jjillj (Y Q (jjCldll ^aA dll 1 jig dill pQj (Jdjjl (jA3 (Y * ) (jJjajl® 

dil~i-A didIjl (Yi) (jjJaaldj ^Igjlllda jyillj (YY)(j_^djUi Id ^a jy^llj (YY) du^Q 

^5jdi (J£ ^aIojS (yv^ dyd 1 ? cjt-diili d^j dy^' dy^ (y 1 )dy*-> dills ijjsd dy-^ <Jd®s ^Y 
Ut c-jjla-dlj (j^LuCdl dj^ iia(Y t ^(jjdLu Idd ^aIV dA Ul o litS (Y 1 ^*) ~j* *' ■Aid. cikdi (ji la 
^agdjJ IjSliL) (^dv Ij^iat-llj IjaCajdj ^A jCS Q Q (JjSjJjuaaj (j^ da ^^yd dl-^l j)i ( £ * ) jjj^jClll 

^aAjldsvji 4 x dil d QY^ (j_yCa3jJ >■_ u^»i Ic-ljaai CjlddS/l jy 0 dU^^yy fiy (£Y) jjjCC-jJ (_^cll 

Q Q (jjCdjJ l^jld (_5Cll ^a^lll dill (i) kll ^agdA^JJ 


Transliteration: “Sa’ala saailun bi-‘azaabin waaqe’un(l), lil-kaafireena layisa la- 
hu daafi’un (2); min Allahi zee-al-Ma’aarij (3). Ta’ruju-al-malaaikatu wa al- 
Roohu ilayi-hi fi youmin kaana miqdaaru-hu khamseena alfa sanatin (4). Fa-asbir 
sabran jameela (5). Inna-hum yarawna-hu ba’eeda (6). Wa naraa-hu qareeba (7. 
Youma takoon-us-Samaa’u kal-muhl (8). Wa takoon-ul-jibaalu kal-‘ehn (9). Wa 
laa yas’alu hameemum hameema (10). Yubassaruna-hum; yawaddul-mujrimu lou 
yaftadee min ‘azaabi youma’idhin bi-banee-hi(ll) wa saahibati-hi wa akhee-hi(12) 
wa faseelati-hi allati tu’wee-hi(13), wa man fil-ardhi jamee’an thumma yunjee- 
hi(14). Kallaa, inna-ha ladhaa(15), nazzaa’atan lishshawaa(16), tad’oo man adbara 
wa tawallaa(17), wa jama’a fa-aw’aa (18). Innal-insaana khuliqa haloo’aa(19); 
idhaa massa-hu-shsharru jazoo’aa(20). Wa idhaa massa-hul-khayiru manoo’aa(21). 
Ilaa-al-musalleena (22) allazina hum ‘alaa salaatihim daa’imoon(223), wal-lazina 
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fi amwaali-him haqqun ma’loomun(224) lis-saa’ili wal-mahroom(25); wal-lazina 
yusaddaqoona bi-youm-id-Deen(26), wal-lazina hum min ‘adhaabi Rabbi-him 
mushfiqoon(27). Inna ‘azaaba Rabbi-him ghayiru ma’mnoon(28). Wal-lazina hum 
li-furooji-him haarfizoon(29), ilia ‘alaa azwaaji-him aou maa malakat ayimaanu- 
hum fa-inna-hum ghayiru maloomeen (30). Fa man ibtaghaa waraa’a dhaalika fa- 
oolaa’ika hum-ul-‘aadoon(31), wal-lazina hum li-amaanaati-him wa ‘ahdi-him 
raa’oon(32), wal-lazina hum bi-shaahaadaati-him qaa’imoon(33), wal-lazina hum 
‘alee slati-him yuhaafizoon(34). Oolaa’ika fi jannaatin mukramoon(35). Fa maa- 
lil-lazina kafaroo qibalaka mohti’eena (36), ‘un-il-yameeni wa ‘un-ish-shamaali 
‘izeen(37). A’yatma’u kullu-umri-in min-hum an yudkhala jannata na-eemin(38). 
Kalla, innaa khalaqnaa-hum mimmaa ya’lamoon(39). 

Fa-laa uqsimu bi-Rabb-il-mashaariqi wal-maghaaribi innaa la-qaadiroon(40) ‘alaa 
an nubaddala khayiram-min-hum wa maa nahnu bi-masbooqeen(41). Fa-dhar-hum 
yakhudhoo wa yal’aboo hattaa yulaaqoo youma-hum allazi yu’adoon(42). Youma 
yukhrujoona min-al-ajdaathi siraa’an ka-anna-hum ilaa nusubin yufidhoon(43), 
khaashi’atan absaaru-hum tarhaqu-hum dhillatun, dhaalika-al-youm-ul-lazi kaanoo 
yu’adoon(44). 

A specimen of prevalentTraditional Translations: 

ONE who is minded to ask might ask about the suffering which [in the hereafter] is 
bound to befall(l) those who deny the truth. [Know, then, that] nothing can ward it 
off, (2) [since it will come] from God, unto whom there are many ways of 
ascent: (3)all the angels and all the inspiration [ever granted to man] ascend unto 
Him [daily,] in a day the length whereof is [like] fifty thousand 
years... (4) Therefore, [O believer,] endure all adversity with goodly 
patience: (5) behold, men look upon that [reckoning] as something far away - 
(6) but, We see it as near! (7) [It will take place] on a Day when the sky will be 
like molten lead, (8) and the mountains will be like tufts of wool, (9) and [when] 
no friend will ask about his friend, ( 10 ) though they may be in one another's sight: 
[for,] everyone who was lost in sin will on that Day but desire to ransom himself 
from suffering at the price of his own children, ( 11 ) and of his spouse, and of his 
brother, (12) and of all the kinsfolk who ever sheltered him, (13) and of whoever 
[else] lives on earth, all of them - so that he could but save himself. (14) But nay! 
Verily, all [that awaits him] is a raging flame, (15) tearing away his skin! (16) It 
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will claim all such as turn their backs [on what is right], and turn away [from the 
truth], (17) and amass [wealth] and thereupon withhold [it from their fellow- 
men]. (18) VERILY, man is born with a restless disposition. (19)[As a rule,] 
whenever misfortune touches him, he is filled with self-pity; (20) and whenever 
good fortune comes to him, he selfishly withholds it [from others]. (21) Not so, 
however, those who consciously turn towards God in prayer. ( 22) [and] who 
incessantly persevere in their prayer (23) and in whose possessions there is a due 
share, acknowledged [by them], (24) for such as ask [for help] and such as are 
deprived [of what is good in life]; (25) and who accept as true the [coming of the] 
Day of Judgment; (26) and who stand in dread of their Sustainer's chastisement - 
(27) for, behold, of their Sustainer's chastisement none may ever feel [wholly] 
secure; (28)and who are mindful of their chastity, (29) [not giving way to their 
desires] with any but their spouses - that is, those whom they rightfully possess 
[through wedlock] -: for then, behold, they are free of all blame, (30) whereas such 
as seek to go beyond that [limit] are truly transgressors; (31) and who are faithful 
to their trusts and to their pledges: (32) and who stand firm whenever they bear 
witness; (33) and who guard their prayers [from all worldly intent]. (34) These it is 
who in the gardens [of paradise] shall be honoured! ( 35) WHAT, THEN, is amiss 
with such as are bent on denying the truth, that they run about confusedly to and 
fro before thee, (36) [coming upon thee] from the right and from the left, in 
crowds? (37)Does every one of them hope to enter [by this means] a garden of 
bliss? (38) Never! For, behold, We have created them out of something that they 
know [only too well]! (39) But nay! I call to witness [Our being] the Sustainer of 
all the points of sunrise and sunset: verily, well able are We (40) to replace them 
with [people] better than they are; for there is nothing to prevent Us [from doing 
what We will]. (41) Hence, leave them to indulge in idle talk and play [with words] 
until they face that [Judgment] Day of theirs which they have been promised - 
(42) the Day when they shall come forth in haste from their graves, as if racing 
towards a goal-post, (43) with downcast eyes, with ignominy overwhelming them: 
that Day which they were promised (44). 

The latest Aademic & Rational translation 

“An interrogator has questioned the chastisement going to befall (1) for the 
disbelievers which no one has the power to avert (2) since it is from God the 
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provider of means of development and evolution (zil-ma’aarij ji) (3). 

The “spiritual powers/the divine attributes” (al-Malaaikatu- and the 

conscious self of man (al-Roohu - £jjJ') will ascend together to attain higher 
levels (ta’ruju - £j*j), to meet the targets fixed by Him (ilayi-hi - /*4t), in a 
phase of time (fi youmin - fjj Jty the duration of which will be (miqdaaru-hu - 
a mind blowing and unimaginable (khamseen - <>■***) period of years 
(sanatin - ^), but known and determined (alfa -i-il!) at His end (4). 
Therefore, exercise steadfastness with gracious patience (sabran jameelan - 
'j^ 3 ) (5). Certainly, they perceive the chastisement as a remote 
possibility (6), whereas we deem it near about (7). The time when the exalted 
Royalty (as-samaa’u - would become like gentle and soft spoken folks 

(kal-muhl - (8) and the firmly established elite class (al-jibaalu - Ckfty 

would become like broken souls (kal-‘ehn - 04*^) (9); and when no loyal 
friend would care for his friend (10), though they may be watching each other, 
and the criminal would desire if he could be ransomed from that day’s 
suffering in return for his children (11), or his consort, or his brother (12), or 
by even his kinsfolk who had given him shelter (13), or in return for all that 
exists on earth, so that it saves him (14). It is not going to be like this (kallaa - 
^4). Indeed it is a burning in the fire of remorse (lazaa - <j&l) (15), ascending 
up to the head (16), inviting those who turned their backs and went away(17), 
and multiplied wealth and hoarded (18). In fact, the man is created with 
restless disposition (haloo’an - tejk) (19). When he is confronted with evil, 
becomes impatient (20); and when good inspires him, he withholds it selfishly 
(21); except the followers of divine guidance (al-musalleen - 0^*^') (22), who 
are constant in the pursuit of their duties (23), and in whose wealth there is a 
known right (24) for the needy and the deprived (25); and those who testify 
the coming of the judgement Day (26), and who remain fearful of their Lord’s 
punishment (27). Truly, the punishment of their Lord is not an assurance of 
security or safety (ghayiru maamoon - jp) (28). And those who 

safeguard their weaknesses/secret policies (furooji-him - (29), except 

from their close associates (azwaaji-him - <4*1 jjt) or their direct subordinates 
(malakat ayimanu-hum - <4^' c1 ^), for which they are not to be blamed 
(30). But whoever may intend to go beyond those limits, they are the ones 
committing excess (31); and those who honor their responsibilities and their 
commitments (32); and those who stand by their testimonies (33); and those 
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who are vigilant and mindful of their duties/responsibilities (34); they will 
enjoy a peaceful, protected and respectable life (35). So, what is wrong with 
disbelievers that they hasten to be away from your presence (36), towards the 
right or towards the left in separate groups? (37) Does every one of them 
aspire to enter the blessed life of Paradise?(38). No way; We have created 
them from the stuff they don’t know about (39). But nay, I call to witness the 
Sustainer of those who rise in glory (al-mashaariq - <jjLi-dl) and those who 
disappear in obscurity (al-magharib - that we have the power (40) to 

replace them with better ones and we are not to be surpassed (masbuqeen - 
in doing it (41). So, leave them to indulge in vain talking and amusing 
themselves until they meet their doom about which they are promised (42); 
the time when they would come out of their resting places swiftly as if they 
were rushing to a goal (43), their eyes downcast and faces distorted in shame; 
that is the day/time/doom they were promised (44).” 

Authentic meanings of some important words: 

Miim-ha-Lam: To act gently or softly, act in a leisurely manner, leave one alone or grant 

one delay or respite. 

Ayn-ha-Nun: ufrc- = to whither, dry up, be broken or bent, ihn (pi. uhun) - wool, dyed wool, 
multicoloured wool. 

Nun-Zay-Ayn: :p> = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away, remove, 

strip off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose high 
officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the abode or 
bottom, carry off forcibly, deprive. 

Shiin-Waw-Ya: = to roast/scald/grill, shawan - scalp, skin of head, skin even to the 

extremities (of the body). 

Shiin-Ra-Qaf : : J j = to split, rise, slit, sharqiyyun - of or pertaining to the east, 

eastern, mashriq - place of sunrise, east, mashriqain - two easts/horizons, two places where the 
sun rises (in winter and summer, East and West), mashaariq - different points of sunrise, whence 
the sun rises in the course of the year, beam, gleam, eastern parts, ashraqa (vb. 4) - to shine, 
rise, ishraaq - sunrise, mushriqun - one on whom the sun has risen , who does anything at 
sunrise, one entering at the sunrise. 

SH J P : = Ghayn-Ra-Ba = went/passed away, leave/depart/retire/remove/ disappear, expel, 
become remote/distant/absent/hidden/black; become obscure , withdraw, western, 
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foreign/strange, exceed, abundance, sharpness, (maghrib = sunset), black, raven-black, setting 
place of the sun, the west. 


[701 

Jail qm jj 


Up ajLdil i_Sljla ^^S t“v^<a ^jLta U jS^a Jjjla (jul j j^^ jjjaj IS djjjuui jul ^_ m jj ^^S jljjc- ^_111 

jl ^_S jliS Cljjjjai _i Uj dS ^^gjl jS (_iac ^ a-lsjjl (_g jj».i.« ^gjLuijl ^_S Jplo^ _m (jjia. ^_ i 

(JJ U /vS ,^a.jSI -JJJ Jgjj jaa £ )U ^_S ClljSl Cjl j~S B-ijC ja Bj j^. 1 ^jijS L5^ IS i“ ll lasVi 

IS ^j-inijjin't jjUiL i_5UI IS $.lajjl (jjjajui ^_S jUUl ^S _ i Lp jS ^uialj jal r _ j ^laj 

(Jill Bj ^ ^_J (Jj ^_p c5 luuJ ^_j l_SU pjld (Jill jgJ j5LJ (J^C- VIJ ul ^ijljjJ JjjL 

jS jjL ^jiLuiU jj-a ^jS PjUjaji jSLp ^jS ^_S jlj3 _ j UgS_p l-ujS h-j <Jjia 

(jajtu-va jSJU a j jJ IS ^ jLa. US Pjjaga jJ-a ^gS-li j Pjjju*a ji UL i_5UI jLuiil L_la. rS, JJJ ^_j5Lai 

<—!Sjla ^jS ^—aU jlaia Juil PjljlUl g_aS . ( _ 5 gJ Jjjda Ijd jUkijl ^_S jul />S IS ^_£ JJJ 

C 5 ^ S-uLa. cs^ (J^UuLa (jul jjl ISjj jujjp jS c‘* A qi}-» <. 'd’i-va ^_S ^ uuLua ^jiLuiil jaw jjj jS ^^—.p 
jS jjjLUl jU Ciuil J ^ ^lu! gjLu .^J ^1 j ^_jl jUj jS (jjll j ^-iU. ^ ^LUjI j ^Wil j?. 

^gjS jj ^jSUj (jjjaPi j^allS. tUisU p.lUjl Jta, jl t jjjjl^._m CllLal*jl ^Ij ^_ijJ llac. 

C5^V' ^ JJ 1 (>' ^ C5-^ C5^ (-5 C5«-J ^ ^ UJ^ u' Jj' 

■on zr ?J j 


J US UUj /UUU IS ^jSjujUu Jalc. jjl Jal Uluil dale- jaa ^1 JJ (^pjljj jS Jalill jjS ^g.ja.xi ^ g ^>S 

jl -JJJ (J-aLui jj^i jl ojjc-j "tIjlAi.1 ii—ljli-al! tjjUUall i^jLajI CllSXa La -^1 jjl t^g's Jj3” 

l^gia . ISjj jjSUI i—aLuSUl ^_j] ^_S jjjjll ,^a^jj jjjii o jU US US jaa ^gUuijj ^^>> 1.1 ^jS jlj5 IS dalall 
.^, ‘il-N US 11 ha g'il joi ^_S ^_i jlja ( _ 5 -ajU jS ^a.ljj jjij-i (Jjd ^ jJ ^S _ l jaLajll 

[701 r 


AjII ^jjllj ^SjiLall ^J *- 1 (^”) ^jU-all (jj 4 _lll ja ^ild <J (jujl jjjalSll j L r J ^-^ (_JjULu (JUji 

^jj llljS aljjj (*l) Llja-S, ljp-a j^a«all < 1 U <—all ajldia jl^, ^ JJ 

~jk all 3 jj Q ag jjjxaajj ^ * ^1 a;a~\ ^laa (JLoli Vj jgjdlS JlUaJI jjSjj JgJdlS d Laid I jj^L 

LS^ Cy*J V) 'Pjjli C 5 -^l -Cllii-jiSj 4_lk.lj <JJJaLLaj^ 1 ^ -UajJ L_jldc. ja jJjSJ j] 

^ a> j ( ^ ^) ls^J^ J JpS ja jC- U ^ ) 11 (jjUil Ac -1 jj ^ 1 O ^ ^Jal Lgj (') ^ ^ ^ )> 1 ] ^U 1 » la-N 
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V) (X \ ) Itjla jliJI 4juCa ) Itjji. jlaJI 4_lCa Ijj It jIa (jjii. jliLV' j! ^ ^c .jll 

Jilli( Yl_) £jk^ Jji ^Ijii QjjJlj (YT) Qjij'j ^lt ^ jiy]l (Y_Y) aM l 

LilLt (jj (jjiiiiui ^ij '-y'ct (j-a ^a (jjUlj^Ti^ jiLll ^jyi Lu^-L-ai ay^'j (^°) yjj^- 4 " j 

jit ^a^ils ^iLail ClLa jS Lg >1 j ji Vj (^ ^) jj)~^' ^ ^jjs! ^aA jlillj (Y jjiLa jit 

^aAC^t j ^a^iLLa'l/ ^aA jlC]lj ^ ) jjClaJl ^A LllUjli L1L «.ljj A-*- 1 ^' (ja3 (V* • ) jl^ajLa 
diLL. LllUji jjlaSl~N) ^a^i^lLLa i^- yA jyCl'j ('lY)uj' 4 ^ Igll.M Y ^aA jii]|j (V’T^ UJ^'j 

£jja I (3^ < dajall (Wj jijc JLalui]! jtj jl«all' jt (Y*! )(j]» -a Ll!l9 IjjsS jlCll (JLa3 °) jjLjS-a 

LI c_ijljCal'j (_jjLLa]l diji ^joisl Y 1 ^ )u_?^*y '- 4 ' 4 ^ALali. Lj o (VA) i 4Ji. <_li..ii <j' (*& ~ 1,4 

^LgJsjJ Ijiiill IjiLLj Ijdajil ^>A jC3 ( ^ Lp^ '- 4 J {*& I- 4 ' jys- c)-^ j' ( ^ * ) jjj- 1 '-^ 

^aAjLLaii A x LI -L ^jjt^jJ !■_ )>«Vl j/gjj ^a^iifi Itljai dllL^V' j«a jji.ji_) ^ajl ^£Y| jjCtjl (jell 

_(£ £) jjCt ji IjiLi (_^ aJI ^ajLI L1 L o *Lc ^iia ji 


^jj^u iSdt IS ^Ijj ^1 jj 

ajj 3l£ (1) ^_ J ^lj _ jjJ ^Ij jj^)da (^L_jlCt oj) t^_J ISLla L_jlit _ j ^_j|j ^_l$LLa 

lJLU 1£ <j>yj ^ >?■ ^ IaL (_>jI (2) uyL V'j ^_jjS ,*ic ^jI ^jS, c^_j 

(jjjLaJ jlcLa (_>a^ (JJ-a (jC _ jou l i-SLI (jJJ ^-jla. Aji. jjadt^ ^_L (jjjl T*jj jjl ,>5L^La (3) 

fy jj' (6) ua jj- 1 ^j^ -s(5) jp*> LLLLi t jjS 4^l ^1 ^ (4) ^-y JLoi jl jj 

^ jL ^ (J.LU. ^gjjJ C5 I^1 j jUaal jjj (_>a^ (lljJ jjj (jj t_jlct 0 j (7) (^JJJ ^_JJ ^5oC L_JJjS ^_aal 

jj' (9) ^ jf uj' ^jf ^lac ^ ^Ljj ^j jUy jj' (8) ^ jf 

yj?- 0 ^ jLl-^ j£ £^_j*jjjC t-SLI aj ^5LVI-a. (10)1^ g > jj d jS ciLmjC (_^^>5L^ ^ Li diaijC 

^-y' ‘j^ <jjy cs^j' (11) j^ y^j' t5-y' ^ ^ ^ <_y' ^ ^ 

L_laa ^ ^j ^Ljj jj'(13) VIj £_lp oLj ^all ^ jS jlCiU. tjjjj L_JJj5 ^_Ll (12) j$ 

i_u] ^gS i^l ^jJjJ jj oj (jyL j^Jf (14) <C_y C \\ y j _ml j^Cj /O jjI ^CjC (jxa ^JC3 jS 

<_>“' jf lA 1 - i j^ 3 cs-y' j^ j^y j^y (16) ^ ^j^ i —^j^ j^- (15) ^p 

j|S dlilui dlkui jjl L£ J'- a jj' (IV) ijjys-) jj' ' jj^ ^La ^_ m (Jj 3 - _ 1 cy*^ J^ (_)<-»•->d 

jj' (20) ^y 'j^ jj ^-y ^ jy <_>“' 4-^ (19) ^-y ^ ^ '■yy 'hj&i u^' (18)^ j 

^_aj ^ m Ut U^') *-Sjl OJ ^)SLa (21) ^-y L5L ^ j j£ jl ^_y ^jlji >■_ nt^ii ^gJLidjjL. ^ ml L_l^ 

^ L^( 23 ) ay ^j^ iJ^4i /-Any cA c^A' j^ (22) ay ^'j l'-* 3 j^ (chy ^Ajf 

^_LU jj jS Ij=a jjj j=>.(25) jjm a 2 *- l -Aj' ^ fjj^ jj' cA '— 1 (24) ‘jy^ ujl^ 
ay- 1 Jyy- <^y's- 1 '-^ ^ sjj ^ u' ^jA (27) ay ^Aj j ^ y->.j ^y' ■» (26) ay 

'y ujyay cPy' j^h (29) ay ^Aj^ dikli*. ^ jjil^jd ^1 j=a (28) ji iJji. ^_i ^jS ^ j^. 
a“' j^ (30) ay- 1 cAj^ jy u' op J ^ Aja^ a?- uj' 1 jj^ ^ji^ 4 ^s-y' 

jjl di^U-v ^ jjiiLal ^giil js. (31) ay ^ j ^yj^ jj^ c^j ay'-?- jj' ° j^ ^ 

cs-y' >?* jj' (33 ) ay ^yj ^ jy <j jW ^'j uy^ ujyf'j^ ^ j^ (32) ay cy'y ^ cr^' 
^_' ay (35)^ ayj op uj^W ^ diii. ^ dijt t_£j] ^i (34) ay ^yj^ dililii. ^ jUi 
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' jj^ <-jjia csjWb (36) <jUU jj' u*b <j}j£u -s ^ ^ ^jU ^ ‘<^u 

b.i J$ Jib (jxa ClU. <j j$j Ciaju aj /£ ^-J 1%S J g)V ^_SU' JJ (£ —ui JJ* j] b£ (37) ?UJJ ^-fj 

■* /J 

<_>“ (39)jjj ^UU. jji ^ui! ^ US Iajj jS jl jja. jjua. ^ jjJ jS jj (38) ?U ^r 1 ^- 
u) ^J?- j) ^ (40) (JJJ J-^b JJ Jjl ^ 4^ 4-SJU ^_S <JjJjb* jj' jj2JjU jjj Ul$S ^oi3 (jxa 4 <jjJ 

UJ^b o^j^JJ <^jj' (Jjj) 'JJ (41) ^-J Jjj V'j ^-UU l 5 jU <*j (^JjS jj' (JJj) i_^j] jJj e= ui 

US B.J 1 C.J _Ui jl IS JJJ^ (JjjU. g-Jj 4 _SU jj (Jjj' ^_ 111 /O /vS 4 _SU jjj jA ^_jjj IjJ JJ-a Jj^S ^_ 111 jjl 

UjU ^-jj' ^ OJi £T iJ b?> ^_JJ^ £ jb L)*\ JSU ^ UJJJ3 ^gjjl 4_I^ (42) ^_J Uj U 

LsiJ Ji u! ^ ‘ls^ UJf cp-?f u! (43) UJf ^ J JJ^ ‘-•jb U^WU^' ^ 

(44) s-i b^ U^ a^c-j ^-*J> j] IS (JU24. ^_j jJ sj (^bjJ 


>AAJJ J , LilitS QjJJ LAa. 

^jS jlSo' U <j*a J* p ] ^ bt^j' J'j*jj JjkU ^ 4_j'jc. ^'j ^j| ^'j ^jS J'j*j Uol" 

U-' /s ‘[ Y ]^ OV o4j ^ bjSlla ^S ^bSjJ (= ^ jj' ^ o^j^xLa ^ ^ jji'j 

£^j“ J O^'ja' c^b^' JA ^ uiU yiwu Jjjj JJ UjflUa 

[^jjil] bib (jjjxJi ^Lju' jj' [>5L£U]'] "(jjjjS jjlafi jj' i_flL^aj' ^LJl " j»Ub -[V 1 ] [jtjUaJI 
(jjjU <-So [>Jt] (^jfcSt 4_i«aj aJjS jjLj ^ &\ >SU [^j*j] ^ cyjj JljZ J«aU UjUjJjj JbL 
JJ' ^'J ^J U J^ ^'JJ J ^ CH»- ^JJ £J*J [j»JJ J\ U^» u5ot >j jjl 

jj*Ua j ^jIxa 4-jji jL ^_S 4_Sb cb'j jjj' ja> 4 IS jj hj'v^ [b^| jj (jjlLui [ | jj^aj Jjlib 

jj 4^jl >j ILL .[<i]jjS jlui' ^jjj LS CmILuj' ^jLj ^ jju-a Cjjj^ajji <_5ot 4l%ia .[T] [(_ftS']^j 
ft J H ■ [^-] cr 1 ^ [ n ] Jbb>' IS j'jJjjJ uSo' jS cj'jc j^' 

jLU jj oLU ^S jj^ji jL ^jj jj' 4-Lj**i CubJ [£buJt] ^'j ^Ujua' j 4_Sjj >jbbj lja lljj jjJ 
LjU fjk (jjaJlAJ ^LaSJi [JUL1] /aaljwl {Jl ^ui ^jjbu ^jL ^S ujjUj jj' [A][J^a11S] ^ 
aj >S c_ak [ ^ ♦ ] ll ^_jS /J a 'jjj ^S bujjJ <; _L' bujjJ j'Jlij ^jS jjl 4 [^] c^^b 1 ?- Ji [u** 11 *] 
^ui 4_j'J>c. ^S JJ jj' aj jSlS >S IS ^_jS ujU'jL ^j ^jau» jjl 4^S jjj i= -JfSjJ ^LLj jj^JI 


^ ‘[' Y ] 4 s £=^i) ^ ‘4 s L&) W‘[ n ] H 'u 15 ^ jS ^b J U^ 1 UJ^ 

0*0 W ‘[ ^] Lf& L$± ‘‘bj^t ^ ujUa. £_j 4 i_J JAJ ^ja jS jjjb ^bij j' ^jj| 
Vij ^JJ Ujj' 0SL1 .[ ^ T]^J Uj jS Jji >Sb ^ 'jS Jn t jS ^_J aj ^j Jj>>a ^ ^aS 

^ cP 1 ?* ^ j*- ja. [ ^] f^] ^ til ^S ujjbfau ‘-Sb' ^ ^SUi ^j .[!*S] ^j 

Jj' ‘[U] [^Ijjj jjJ' (>] jjj ^jU jjJ jS jjj^jjj ja ^ ^j !L jS O'^ jj' [^] 
|lc-jlfc| jj cbjLa 0^ ^ ^b' jUL' cMjJ ■[ > A] jjj ^J ^jjS ajjij jj' jj jS JU ^_L! 

_ i bU jj 'jj>y£3 ^_ j aj jj ^_ j b jj liabj IS ^j'jJ b U^lSoLa ^_uj' ujja. .p ^ | ^_ j bS bS IJUj 

^U' ^j'j*- 4[Y \] ^ bol jS JjAxj <_Sb L' jj ^jj J«aU jjLj 4_ja jj' ‘[Y .] 

u* ^bjJ Ji t/*jbl ^ jLj'ja ^jj' j* [Y Y] [O^w]'] ^ Qji'j ^JjS jjjjj ^S ^UL'j 
^uu\ jj' ‘[Y 4] ^ ^j jxj j JjUj [ Y T] ^j bjj mU 4 J 0 ' <jjj» JU ^ 0* Jj' ‘[YH 
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tiji IS ! jo ljj ^Jj! j* »j Jj' ‘[ n ] U* ^jjS 0 J ^ (= L^ ^tj ^ j*. cijl 

^ u*b j 4* 4 ■ J ^ c^J* ^ O' ^ ^ bijl* ^ -[ Y ^-] OH ^4*J 

CjjUJ (JjM ^_jb ^ [^jjajjjj^alb tjjkL jj! <jJriJJ>S Jh} J* a J jj' -[ Y A ] [0^ u J^l 
^ ChauU^-Jj! jj! [ffkljjt {J&] UJJ^ bojO c*£J* ^J- 3 b*b' Jj' [ Y M U*> M*»*' 

cz^y^ j'j jj*^ ®J u^* O*^ 3 u-' jj' on j^ 3 is* Ji [<4^ bjib H uj j 'j ^j* 

J* ^J 2 £=^ J 2 ^ u 4 ^4 e=^ ^ b-' J* O 5 ^ -[ r • ] [<>»J^J^] ^**-o 4 

^bj* 'jj^ J* j'j* j Jj£ ^4' jj' uau' j *** cPj' J* »J jj' ‘[ n ] b* ^J* V^jt ^ J^hj 

if ^lA p^'j^L! ja, ^ aj jj! ‘ [VT] JJJ ^-lij (bli JJ UJ^'J^ C^' J* ®j Jj' ‘[ rY ]b£ 
ubb yS bualc. J <>! £Slo ^ f!jja! J cj> ja. JJJ aj ^ qV'Tjjjj ^j$Sj ialaJ !jjj IS 

,_yJ ^j* bjluiljlnb aj >S ^ b£ jj bS jS jjllj ^jS jUbl IS Cj La a jj! Jifla .[V*6]^ 
L)bb b (jblJ o> (jjJj^J ^J$t ^j$a jj! [V*!] jjj ^jjS o^J* ^ ^JUjj jjJ o* iuljtfl 
^ cbilc. ^Ij jjlaJ bp! aj >S ^ UfSj jola p j^a-A JJ cO» O' 4 s [^ £^4 J*b <-*> 

4 s J^ b»jlaa o* ov' ^ ^ ‘p^l ^Je ov L ^ 1 [ Y ' A ] Y '^ ^4 J^ J^' j u^» 

^ uj^j 2 0>^ 4^4 £j j^ ujj ^4^ ^ ^ ^' o-j [^»j 

4j] o*j ^4 ^j 3 cr*^ j* ifte it* j^ j jjjj ^ O' jj' [cijbiA]' Ojjj] j^Jjjjj 
^ u-' jj' ‘<jbl ^ <Jji jijj ^ o' /^> O' ^ [ r *]l«j ^ bjjja ^ >s t[cjji*AJ! 

jjJiUj JafS Jj! (jjjb jis ^_J o^j' t)%la .[T ^ ] bSbai U ^ ^ ^ ^jS 

/O ‘ [T Y ] ^ \A bS aJC.J jj' ^ ^ J^ (»4^' o' ®J ^ bo jJ £=r lij o* 

^ Jjl* ^ bjl 0^0 Jjb £^ b»c.jO ^ bJJ^'J^ Cf4' »J 4^ ^JJ bij aj 

b^j jj' ^ UJJ Jjl OJ o^J u^b' c^O'^ Cb^ 3 b-' ‘[^^luje ^JJ 4 £^4“ 

M -[ rr ] £=i ^ 4 s ‘‘■^J ^ O' ^ ^ (»4b'/0 J /b^j oj c?^ bJe £^Je tfhj^? ^ 


i . 

;cj jj 


.(jo j£ ^ (jos ji^! ^_£ ?. ja. (jiKj! jjj! C5 j' Jt-<s bj 


Jala]! (_]£.. >lixa 
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